
   2زبان عربي 

  ** عين الأنسب للجواب في الترجمة: 

  »:فأنزل االله سكينته علي رسوله و علي المؤمنين!« -1

    ) پس خداوند آرامش را بر پيامبر و بر مؤمنانش نازل كرد!1

  ن نازل شد!) پس خدا بود كه آرامشش بر پيامبرش و بر مؤمنا2

    ) پس خداوند آرامش خود را بر پيامبرش و بر مؤمنان فرو فرستاد!3

  فرستاد! ) خداوندمان، آرامش خود را بر رسولش و بر مؤمنانش، فرو مي4

  »:أحب عباد االله إلي االله أنفعهم لعباده!« - 2

  ترين بندگان خدا نزد خدا سودمندترينشان براي بندگانش است! ) محبوب1

  از خداوند محبوب هستند كه سودمندترين براي بندگانش باشند!) بندگاني 2

  ترين بنده خدا نزد خدا كسي است كه به بندگانش سود برساند! داشتني ) دوست3

  ) بندگان خدا كسي را دوست دارند كه سودمندترين براي بندگانش باشند!4

  »:ليس شيء أثقل في الميزان من الخلُُق الحسن!« - 3

    ك چيز سنگيني در ترازو وجود ندارد!) برتر از خلق ني1

  شود! تر از اخلاق بهتر در ترازو دريافت نمي ) چيزي سنگين2

    تر در ترازو نخواهد بود! ) از خلق و خوي خوب، چيزي سنگين3

  تر از خلق و خوي نيك نيست! ) در ترازو، چيزي سنگين4

  »:له!ن سبيهم بالتّي هي أحسن إنّ ربك هو أعلم بمن ضلَّ عجادلْ« - 4

  تر است به كسي كه از راهش گمراه شده! ) با آنان با روشي كه بهتر است بحث كن، پروردگارت آگاه1

  اي كه شايسته است با آنان مجادله كردي، پروردگارت به كسي كه از راهش گم شده، دانا است! ) به شيوه2

  ود گمراه شده، آگاهي دارد!) با ايشان به راهي كه بهتر است بحث كن، خداوند به كسي كه از راه خ3

  تر است به كسي كه از راه گم گشته! تر است با آنان بحث كرد، زيرا پروردگار عالم ) به روشي كه نيك4

  »:نا و أنت خير الراحمين!لنا و ارحم ربنا آمناّ فاغفرْ« - 5

  گان است!كنند ) به پروردگارمان ايمان آوردند پس برايشان بخشيد و رحم كرد، زيرا بهترين رحم1

  كنندگان نيك! آورديم پس ما را بيامرز و به ما رحم كن چرا كه تويي از رحم ) پروردگارا ايمان مي2

  كنندگان هستي! ) پروردگارا ايمان آورديم پس ما را بيامرز و به ما رحم كن و تو بهترين رحم3

  كننده! رحم كن و تويي بهترين رحمآورندگان هستيم پس برايمان بيامرز و به ما  ) اي پروردگارمان از ايمان4

  :الخطأعين  - 6

  تر است! ) ليلة القدر خيرٌ من ألف شهر: شب قدر از صدها ماه خوب1

  ) شرّ الناّس من لا يعتقد الأمانة: بدترين مردم كسي است كه به امانتداري اعتقاد ندارد!2

  شوند! شوند، شايستگان هلاك مي) إذا ملكَ الأراذل هلكَ الأفاضل: هرگاه فرومايگان فرمانروا 3

  ) و الآخرة خيرٌ و أبقي: و آخرت بهتر و پايدارتر است!4

  عين الصحيح للفراغين: - 7

خوانيم و او ما  دانشجويان در كتابخانه درس مي ....................ندرس مع أفضل الطلاّب في المكتبة و هو يرشدنا إلي أحسن الطُرُق لتعلّم العربية: با «
  »كند. ها براي آموختن عربي هدايت مي راه ....................به  را

 ترين ) برترين ـ خوب4  ) خوبي ـ بهترين3  ) بهترين ـ نيكي2  ) برترين ـ خوبي1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



  عين الصحيح: - 8

  »اند. ها متفاوت ها براساس جنس ها گوناگون است، زيرا آن قيمت«

  ) الأسعار متنوعةٌ حسب نوعياتها باختلافه!2  لفَ!) السعر مختلف لأنهّ علي أساس النوعيات اخت1

  ) الأسعار مختلفةٌ لأنّها تختلف حسب النوعيات!4  ) إنّ السعر مختلف حسب اختلاف النوعية!3

  * اقرأ النص التالي ثم أجب عن الأسئلة: 

ي نشتري ملابس للهدية و نقدمها أسرَتنا. عندما وصلنا إلي السوق قلـت  إلي طهران فذَهبنا إلي سوق كرمان حتّ سافرنُيوم الخميس عزمنا أن في 
  و أشتري كلّ ما تريدين فدخلت و سلَّمت علي البائع و سألت: المتجرَلأختي: أنت اجلسي هنا و أنا أدخل 

  ـ خمسون ألف تومان.     ـ كم سعر هذا القميص؟

  ون ألف تومان.ـ موجود و لكنّ سعره تسع     ـ أريد أفضل من هذا.

.     ـ لا بأس، هل يمكن أن تعُطيني؟   ـ نعم، بالتأكيد و لهذه الملابس تخفيض أيضاً

  ـ ليس موجوداً، ذلك متجر زميلي و له سراويل مختلفة.   ـ رجاء، أعطني سروالاً من هذا النوع.

  ـ االله يحفظك.     ـ شكراً لمساعدتك.

  ركبنا الحافلة بعد ساعتين.و بعده رجعنا إلي الفندق و حملنا حقيبتنا ف

  عين الصحيح: - 9

  ) الأخت دخلت المتجر و اشترت ملابس.2  ) كانت الملابس لهدية الأسرة التّي كانت في طهران.1

  ) بعد الشراء ذهبوا إلي السيارة و رجعوا إلي طهران.4  ) في اليوم الخامس من الأسبوع ذهبوا إلي السوق.3

  كم كان سعر القميص؟ -10

  ) أكثر من أربعين ألف تومان.2    ن خمسين ألف تومان.) أقلّ م1

  ) أقلّ من خمسة عشر ألف تومان.4  ) أكثر من خمسة و تسعين ألف تومان.3

  لماذا ذهبوا إلي السوق؟ - 11

  ) لأنّهم أخذوا ملابس للهدية.2    ) لبيع بعض الملابس الجديدة.1

  تهم.) لشراء سروالٍ لأخ4    ) لأنّهم احتاجوا إلي ملابس غالية.3

  ** عين الصحيح في الإعراب و التحليل الصرفي: 

  »:نسُافر« -12

  فعلٌ مع فاعله» / س ف ر«) فعلٌ مضارع ـ للمخاطبين ـ مزيد ثلاثي أصله 1

  الغير ـ مزيد ثلاثي (مفاعلة) / الجملة فعليةٌ ) مضارع ـ للمتكلّم مع2

  تسَافَرنا / الجملة فعليةٌالغير ـ ماضيه علي وزن  ) مضارع ـ للمتكلّم مع3

  الجملة اسميةٌ» / س ف ر«) فعلٌ مضارع ـ من الأفعال المزيدة و أصله 4

  »:المتجر« -13

  ) اسم ـ مفرد مذكّر ـ اسم المكان / مفعول2ٌ  ) جمع مكسر ـ مذكّر ـ اسم المكان / مفعول1ٌ

  ـ اسم الزمان / مضاف إليه) اسم ـ مفرد مذكّر 4  ) اسم الفاعلِ من الفعل المزيد ـ مذكّر / فاعل3ٌ

  ** عين المناسب للجواب: 

  »....................نحن نسمي الآخرين بالأسماء القبيحة و لا يحبونها و هي «عين الصحيح عن العبارة  -14

  ) الكبائر4  ) الاستهزاء3  ) الفضح2  ) التنابز بالألقاب1

  عين ما فيه جمع مكسر: - 15

  ) ممرضّات المستشفي طلبنَ الاهتمام الأكثر بهنّ.2  س يستمعون إلي الشعر العربي.) بعض النا1ّ

  ) يختلف سعر القميص حسب النوعيات.4  ) هذا الرّجل من أكابر العلماء في المدينة.3

  عين ما فيه اسم التفضيل: -16

  ن.) أفضل الأولاد من يحترم الوالدي2  ) إنّ التواضُع يؤثرّ في أنفس الجهلاء.1

 ) أرجع إلي البيت بعد نهاية المسابقات.4  ) التجسس في أمور الناس من الأعمال القبيحة.3

 

 

  



  عين ما فيه اسم المكان: -17

  ) والدي مدير مطعم في شارع فردوسي.2  ) هؤلاء العمال يشتغلون في بئرٍ خارج المدينة.1

  شرٍّ بين الناس.) الكذب مفتاح كلّ 4  ) اشترينا بضائع مرغوبةً من سوق طهران.3

  اسم التفضيل:» أحسن«عين  - 18

  ) من أحسنَ إلي الآخرين يحترمه الناّس.2  ) شاهدنا أحسن التلاّميذ في ساحة المدرسة.1

  سنَ االله إليك.كما أح ) أحسن4ْ    ) أحسنَ الرّجل إلي من أساء إليه.3

  فيه اسم المكان: ليسعين ما  -19

1؟2  فيها. ) إذهب إلي تلك المكتبة و هو جالسوقفها السائق متي نصل إلي مأي (  

  ) نسير إلي القرية و نزور أسرتنا هناك.4  ) أكثر المطابع في المدينة مغلقة يوم الجمعة.3

  عين اسم التفضيل في محلّ الفاعل: - 20

  ) شاهدتم أكثر التلاميذ في ساحة المدرسة.2  ) يصبر خير الناس حتيّ يشاهد نتيجته.1

  ) أثقل الأشياء في الميزان هو الخلق الحسن.4    نا إلي أقبح الأعمال.) العدو يرشد3


